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연이박Ϋ࢕와박버들잎박도Զ
Ёни и Подыльип

옛날옛날ٻ㠊느ٻⰞ을에ٻ연이⧒는ٻ㏢⎖Ṗٻ살㞮

㠊㣪.ٻ연이는ٻⰞ음씨☚ٻ㹿하ἶٻ얼굴☚ٻ예쁜ٻ㏢⎖

㡖㠊㣪.ٻ그런데ٻ㠊Ⲏ니Ṗٻ일㹣ٻ돌㞚Ṗ㔲ἶ,ٻ㞚

버㰖Ṗٻ재혼하셔㍲ٻ계⳾와ٻṯ이ٻ살게ٻ되㠞㠊㣪.

계⳾는ٻ㎇ỿ이ٻ㞚㭒ٻ나쁜ٻ㡂㧦㡖㠊㣪.ٻ연이를ٻ

미워하ἶٻ매일ٻ괴롭䡪㠊㣪.ٻ㞚버㰖Ṗٻ일하러ٻ나

Ṗ㔲면,ٻ연이를ٻ불러ٻ청㏢와ٻ⹻,ٻ빨래,ٻ밭일까

㰖ٻ㔲키ἶ,ٻ계㏣ٻ잔㏢리를ٻ하㡖㠊㣪.ٻ연이는ٻ㫆

못ٻ빗㰖ٻ☚Ⲏ리ٻ그래㍲ٻ.㠜㠞㠊㣪ٻ틈이ٻ쉴ٻ☚⁞

하ἶٻ세수☚ٻ하㰖ٻ못䟞㠊㣪.ٻ그러나ٻⰞ음씨ٻ㹿

한ٻ연이는ٻ㞚버㰖Ṗٻệ정하실까ٻ봐ٻ힘✺다는ٻ말

ٻ.못䟞㠊㣪ٻ하㰖ٻ☚

그러던ٻ㠊느ٻỾ울,ٻ계⳾는ٻ미운ٻ연이를ٻἾ탕ⲏ

이ἶٻ싶㠞㠊㣪.ٻ그래㍲ٻ눈이ٻ⌊린ٻ산에ٻ올⧒ٻṖ

㍲ٻ나물을ٻ⦅㠊㡺⧒ἶٻ㔲켰㠊㣪.ٻỾ울에ٻ나물이ٻ

㧞을ٻ리ٻ㠜㠞㰖만,ٻ연이는ٻ㠊쩔ٻ수ٻ㠜이ٻ⹪ῂ니

를ٻ✺ἶٻ산으⪲ٻ올⧒Ṫ㠊㣪.ٻ하루종일ٻ산㏣을ٻ헤

매ἶٻ다⎪㰖만,ٻ나물은ٻ㠊디에☚ٻ㠜㠞㠊㣪.ٻ손과ٻ

⹲이ٻ꽁꽁ٻ얼㠊㍲ٻ움㰗이기㫆㹾ٻ힘✺㠞㠊㣪.ٻ그

ٻ.㡖㠊㣪⽊ٻ동굴이ٻ틈에ٻ⹪위ٻ큰ٻ➢

연이는ٻ동굴ٻ㏣으⪲ٻ✺㠊Ṗٻ⽊㞮㠊㣪.ٻ동굴은ٻ

뜻⹬에ٻ㞚㭒ٻ➆뜻䟞㠊㣪.ٻ연이는ٻ동굴ٻ㏣을ٻ살펴

⽊다Ṗٻ돌문ٻ하나를ٻ⹲견䟞㠊㣪.ٻ돌문을ٻ힘껏ٻ밀

㠊⽊니ٻ돌문이ٻ스르르ٻ열⪎㠊㣪.ٻ돌문이ٻ열리㧦ٻ

파란ٻ풀밭에ٻ㍲ٻ㧞는ٻ㞚╊한ٻ㽞Ṗ집이ٻ⽊㡖㠊㣪.ٻ
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방문이ٻ열리면㍲ٻ잘ٻ생긴ٻ☚⪏이ٻ나㢪㠊㣪.ٻ그리

ἶٻ연이를ٻ반ṧ게ٻⰴ㞚ٻ㭒㠞㠊㣪.

«누ῂ신데ٻ㡂기까㰖ٻ㡺셨㔋니까?»

«㩖는ٻ연이에㣪.ٻ산나물을ٻ⦅으러ٻ다니다Ṗٻ₎

을ٻ㧙㠊ٻ㡂기까㰖ٻ㡺게ٻ되㠞㔋니다.»

«그래㣪?ٻ 산나물은ٻ㡂기에ٻ얼Ⱎ든㰖ٻ㧞㔋니

다.ٻ㩖한테ٻ⹪ῂ니를ٻ㭒세㣪.»

☚⪏은ٻ산나물을ٻ잔⥿ٻ⦅㠊㍲ٻ연이의ٻ⹪ῂ니

에ٻ╊㞚ٻ㭒㠞㠊㣪.ٻ그리ἶٻ연이에게ٻ말䟞㠊㣪.ٻ

«연이ٻ⌃㧦,ٻ제ٻ이름은ٻ버✺잎㧛니다.ٻ䢏㔲ٻ

앞으⪲☚ٻ나물이ٻ필㣪하면ٻ언제든ٻ와㍲ٻ⦅㠊ٻṖ

세㣪.»

«Ṧ사䞿니다.»

«그리ἶٻ이걸ٻ⹱으세㣪.ٻ잘ٻ간㰗하㡖다Ṗٻ꼭ٻ

필㣪할ٻ➢ٻ사㣿하세㣪.»

버✺잎ٻ☚⪏은ٻ연이에게ٻ㧧은ٻ병ٻ세ٻ개를ٻ㭒

㠞㠊㣪.ٻ

«하얀ٻ병에ٻ든ٻ물을ٻ뼈에ٻ뿌리면ٻ살이ٻ생ₗ니

다.ٻ그리ἶٻ빨간ٻ병에ٻ든ٻ물을ٻ살에ٻ뿌리면ٻ㕂㧻

이ٻ뛰ἶٻ피Ṗٻ돌게ٻ됩니다.ٻ파란ٻ병에ٻ든ٻ물은ٻ

㭓은ٻ사⧢에게ٻ생명을ٻ되돌⩺ٻ줍니다.»ٻ

연이는ٻ병ٻ세ٻ개를ٻ⹱㞚㍲ٻ품에ٻ잘ٻṦ추㠞㠊

㣪.ٻ연이Ṗٻ⟶나⩺ٻ할ٻ,➢ٻ버✺잎ٻ☚⪏이ٻ⡦ٻ말

䟞㠊㣪.ٻ

«다음에는ٻ 돌문을ٻ 밀㰖ٻ 㞠㞚☚ٻ 돼㣪.ٻ 그냥ٻ

ತ수양수양ٻ 버✺잎㞚,ٻ 연이Ṗٻ 㢪다.ٻ 문ٻ 열㠊

⧒.ಥ⧒ἶٻ말하면ٻ돌문이ٻ스스⪲ٻ열릴ٻỆ예㣪.»

연이는ٻ집으⪲ٻ돌㞚㢪㠊㣪.ٻ계⳾는ٻ연이Ṗٻ산

나물을ٻ⦅㠊온ٻ것을ٻ⽊ἶٻ₲㰳ٻ놀⧦㠊㣪.ٻ그리ἶٻ
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㞚㭒ٻ이상하다ἶٻ생ṗ䟞㠊㣪.ٻ그래㍲ٻ다음ٻ날에

연이ٻ.㔲켰㠊㣪ٻ㡺⧒ἶٻ㠊⦆ٻ나물을ٻ연이에게ٻ☚

는ٻ다㔲ٻ동굴⪲ٻṖ㍲ٻ돌문ٻ앞에ٻ㎆㠊㣪.ٻ

«수양수양ٻ버✺잎㞚,ٻ연이Ṗٻ㢪다.ٻ문ٻ열㠊

⧒.»

그러㧦ٻ돌문이ٻ스르르ٻ열리ἶ,ٻ버✺잎ٻ☚⪏이ٻ

연이를ٻ반ṧ게ٻⰴ㞚㭒㠞㠊㣪.ٻ연이는ٻ☚⪏의ٻ뒤

⦆에㍲ٻ⡦ٻ다㔲ٻ나물을ٻ⦅㠊ٻ집으⪲ٻ돌㞚Ṫ㠊㣪.ٻ

계⳾는ٻ이번에☚ٻ연이Ṗٻ나물을ٻ⦅㠊온ٻ걸ٻ⽊

ἶٻ의㕂하기ٻ㔲㧧䟞㠊㣪.ٻ그래㍲ٻ다음ٻ날ٻ⡦ٻ나

물을ٻ⦅㠊㡺⧒ἶٻ㔲킨ٻ뒤,ٻ연이ٻ뒤를ٻ➆⧒Ṗ기ٻ

㔲㧧䟞㠊㣪.ٻ연이는ٻ계⳾Ṗٻ➆⧒㡺는ٻ줄ٻ⳾르ἶٻ

⡦ٻ다㔲ٻ동굴⪲ٻṪ㠊㣪.ٻ연이Ṗٻ하는ٻ것을ٻ⽊ἶٻ

㧞던ٻ계⳾는ٻ돌문이ٻ열리면㍲ٻ버✺잎ٻ☚⪏이ٻ나

䌖나㧦ٻ₲㰳ٻ놀⧦㠊㣪.ٻ그리ἶٻ연이⽊다ٻ먼㩖ٻ집

으⪲ٻ돌㞚와㍲ٻ연이를ٻ기다⪎㠊㣪.ٻ연이Ṗٻ돌㞚

㡺㧦ٻ크게ٻ화를ٻ⌊며ٻ말䟞㠊㣪.ٻ

«이런ٻ못된ٻ것ٻټ나물을ٻ⦅㠊㡺⧒ἶٻ䟞▪니ٻ남

㧦를ٻ만나ἶٻ다⎖ټ»

연이는ٻ계⳾Ṗٻ너무ٻ무㍲워㍲ٻ㞚무ٻ말☚ٻ할ٻ수ٻ

㠜㠞㠊㣪.ٻ계⳾는ٻ다음ٻ날ٻ㰗접ٻ동굴을ٻ㺔㞚Ṗ㍲ٻ

연이Ṗٻ한ٻ⪲╖ٻ말䟞㠊㣪.ٻ

«수양수양ٻ버✺잎㞚,ٻ연이Ṗٻ㢪다.ٻ문ٻ열㠊⧒.»

그러㧦ٻ이번에☚ٻ돌문이ٻ열리ἶٻ버✺잎ٻ☚⪏

이ٻ나䌖⌂㠊㣪.ٻ☚⪏은ٻ연이Ṗٻ㞚닌ٻ계⳾를ٻ⽊ἶٻ

₲㰳ٻ놀⧦㠊㣪.ٻ계⳾는ٻ㧦기☚ٻ나물을ٻ⦅으러ٻ㢪

다ἶٻ말䟞㠊㣪.ٻ☚⪏은ٻ당황䟞㰖만,ٻ계⳾를ٻ나물

이ٻ㧦⧒는ٻ곳으⪲ٻ㞞⌊䟞㠊㣪.ٻ☚⪏이ٻ앞㍲ٻ갈ٻ

찔ٻ을⪏☚ٻ꺼⌊㍲ٻ칼을ٻ숨Ỿ온ٻ품㏣에ٻ계⳾는ٻ➢
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러ٻ㭓이ἶ,ٻ불을ٻ㰖른ٻ뒤ٻ집으⪲ٻ돌㞚Ṫ㠊㣪.ٻ그

리ἶٻ연이를ٻ불러㍲ٻ말䟞㠊㣪.ٻ

«너,ٻ㡺⓮☚ٻṖ㍲ٻ나물을ٻ⦅㠊ٻ㡺너⧒.ٻ⦅㠊

올ٻ수ٻ㠜겠㰖만.»

계⳾의ٻ말을ٻ✺은ٻ연이는ٻ뭔Ṗٻ불₎䟞㠊㣪.ٻ그

래㍲ٻ㍲둘러ٻ버✺잎ٻ☚⪏을ٻ㺔㞚ٻṪ㠊㣪.ٻ연이Ṗٻ

돌문ٻ앞에㍲ٻ㍲㍲ٻ☚⪏이ٻṖ르쳐ٻ준ٻ말을ٻ䟞㰖

만,ٻ돌문은ٻ꿈쩍☚ٻ하㰖ٻ㞠㞮㠊㣪.ٻ그래㍲ٻ㻮음ٻ

䟞던ٻ것㻮⩒ٻ돌문을ٻ힘껏ٻ밀㠞㠊㣪.ٻ그러㧦ٻ돌문

이ٻ열⪎㠊㣪.ٻ연이는ٻ₲㰳ٻ놀⧦㠊㣪.ٻ㽞Ṗ집과ٻ

풀✺이ٻ⳾두ٻ다ٻ불䌖버⪎ἶ,ٻ사⧢의ٻ뼈✺만ٻ남㞚ٻ

㧞㠞㠊㣪.ٻ☚⪏이ٻ㭓은ٻ걸ٻ⽊ἶٻ연이는ٻ너무ٻ놀

⧒ἶٻ㔂퍼㍲ٻ㠟㠟ٻ울㠞㠊㣪.ٻ한참ٻ울ἶٻ㧞는데,ٻ

ṧ㧦기ٻ☚⪏이ٻ준ٻ병✺이ٻ생ṗ⌂㠊㣪.ٻ

연이는ٻ품㏣에ٻṦ추㠊둔ٻ병✺을ٻ꺼⌊ٻ먼㩖ٻ흰ٻ

병에ٻ든ٻ것을ٻ뼈에ٻ뿌⪎㠊㣪.ٻ그러㧦ٻ뼈에ٻ살이ٻ

생기ἶٻ☚⪏의ٻⴎ이ٻ회⽋되㠞㠊㣪.ٻ이번엔ٻ빨간ٻ

병에ٻ든ٻ것을ٻ☚⪏의ٻⴎ에ٻ뿌⪎㠊㣪.ٻ그러㧦ٻ☚

⪏의ٻ얼굴에ٻ혈㌟이ٻ돌㞮㠊㣪.ٻ파란ٻ병에ٻ든ٻ것

을ٻ뿌리㧦ٻ☚⪏이ٻ살㞚⌂㠊㣪.ٻ☚⪏은ٻ㧦기를ٻ살

⩺준ٻ연이를ٻ⽊ἶٻ반Ṗ워하며ٻ말䟞㠊㣪.ٻ

«사실ٻ㩖는ٻ하⓮에㍲ٻ온ٻ사⧢㧛니다.ٻ하느┮

께㍲ٻ연이ٻ⌃㧦를ٻ☚와㭒⧒ἶٻ해㍲ٻ㢪㔋니다.»

그➢ٻṧ㧦기ٻ하⓮에ٻ무㰖개Ṗٻ떴㠊㣪.ٻ

«이ٻ무㰖개는ٻ㩖와ٻ연이ٻ⌃㧦Ṗٻ䌖ἶٻ올⧒갈ٻ

다리㧛니다.ٻ㡂기ٻῂ름을ٻ䌖ἶٻ무㰖개를ٻ⧑➆ٻ올

«.됩니다ٻṖ면ٻ⧑

연이는ٻ기뻤㰖만,ٻ㞚버㰖Ṗٻệ정되㠞㠊㣪.ٻ그

러㧦ٻ버✺잎ٻ☚⪏이ٻ연이에게ٻ말䟞㠊㣪.ٻ
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«ệ정하㰖ٻⰞ세㣪.ٻ계⳾☚ٻ앞으⪲는ٻ좀ٻ㹿해
질ٻỆ예㣪.»
그ٻ말을ٻ✹ἶٻ연이는ٻ기꺼이ٻῂ름에ٻ올⧒ٻ버✺

잎ٻ☚⪏과ٻ䞾께ٻ하⓮나⧒⪲ٻ⟶⌂㠊㣪.ٻ

Слова к тексту
연이 Ёни (имя собств.)
⌃㧦 (⧧㧦) девушка
버✺잎 Подыльип (имя собств.)
☚⪏ вежл. молодой человек;  
 юноша
(Ⱎ음씨Ṗ) 㹿하다 (душа; нрав) добрый, хоро- 
 ший антоним 나쁘다
돌㞚Ṗ㔲다 вежл. умереть
재혼하다 вторично жениться/ 
 выходить замуж
계⳾ мачеха 
㎇ỿ характер 
미워하다 ненавидеть 
 антоним 사⧧하다
괴롭히다 мучить 
청㏢  уборка
⹻하기 готовка (еды)
밭일 работа на поле 
㔲키다 заставлять (что-то делать) 
잔㏢리하다 ворчать 
틈 свободное время 
빗다  причесываться
세수하다 умываться 
나물 съедобные травы 
⦅다  рвать, нарвать
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㠊쩔 수 㠜이 поневоле, вынужденно  
⹪ῂ니 корзина 
하루종일 весь (целый) день 
헤매다 бродить 
꽁꽁 얼다 сильно замерзнуть 
움㰗이다  двигать[ся] 
힘✺다  трудный 
동굴  пещера 
뜻⹬에  неожиданно; незаметно 
살펴⽊다 рассматривать; 
 разглядывать 
돌문 каменная дверь 
⹲견하다 обнаружить; найти 
힘껏 со всей силой 
밀다 толкать 
스르르 열리다 открыться само собой 
㞚╊하다 красивый 
㽞Ṗ집 дом, крытый соломой 
반ṧ게 с радостью 
ⰴ다 встречать
₎을 㧙다 заблудиться 
얼Ⱎ든㰖 сколько угодно 
잔⥿ до отказа; до краёв 
╊다 наполнять; накладывать 
䢏㔲 если 
필㣪하다  необходимый, нужный
언제든㰖 когда угодно 
간㰗하다  беречь; хранить
사㣿하다 использовать 
병 бутылка
뼈 кость 
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뿌리다 разбрасывать;  
 разбрызгивать 
살 тело; плоть 
생기다 появиться, возникнуть 
㕂㧻 сердце 
뛰다 1) прыгать; 2) сильно бить- 
 ся (напр. о пульсе) 
피 кровь 
돌다 1) кружить[ся];  
 вертеться[ся]; 
 2) циркулировать 
㭓다 умирать 
생명 жизнь 
되돌⩺ 㭒다 снова возвращать  
품 пазуха 
Ṧ추다 прятать; скрывать  
 антоним 㺔다 
⟶나다 уходить; покидать 
수양버✺ ива 
놀⧒다 удивиться 
이상하다 странный, необычный 
뒤⦆ задний двор 
의㕂하다 сомневаться 
➆⧒Ṗ다/➆⧒㡺다 следовать (за кем-л.) 
㣫하다 ругать[ся] 
못되다 плохой, дурной 
무섭다 страшный 
㰗접 непосредственно,  
 собственноручно 
당황하다 растеряться 
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숨기다 спрятать, скрыть  
 антоним 㺔다
칼 нож 
꺼⌊다 вынимать 
㹢르다 1) колоть; 2) втыкать 
㭓이다 убивать антоним 살리다
불을 㰖르다 поджигать
불₎하다 пугающий, зловещий
㍲둘러 быстро; торопливо 
㺔㞚Ṗ다 искать 
Ṗ르쳐㭒다 научить 
꿈쩍하다 еле двинуться 
㠟㠟 울다 рыдать 
회⽋되다 восстанавливаться 
살㞚나다 ожить 
무㰖개 радуга 
⥾다 всходить (о светилах) 
ệ정하다 беспокоиться, тревожиться 
㹿해㰖다 подобреть 
기꺼이 с радостью

Ёни и Подыльип
Давным-давно в одной деревне жила-была де-

вушка по имени Ёни, что значит Лотос. Это была 
очень добрая и очень красивая девушка. Мать 
Ёни рано умерла, отец женился на другой, и Ёни 
пришлось жить с мачехой.

Характер у мачехи был отвратительный. Она 
ненавидела Ёни и каждый день мучила её. Когда 
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отец уходил на работу, мачеха звала Ёни и застав-
ляла девушку заниматься уборкой, готовить еду, 
стирать белье, и даже работать в поле, при этом 
все время недовольно ворчала. У Ёни не было 
ни минуты отдыха, поэтому она не успевала 
ни причесаться, ни умыться. Но добрая девушка, 
боясь волновать отца, ни слова не говорила ему, 
как ей трудно.

И вот однажды зимой мачеха захотела еще 
больше помучить ненавистную падчерицу. Она 
заставила Ёни пойти в заснеженные горы, нар-
вать и принести съедобных трав. Хотя травы зи-
мой не растут, но делать было нечего, Ёни взяла 
корзину и отправилась в горы. Целый день она 
бродила по горам, но травы нигде не было. У Ёни 
замерзли руки и ноги, поэтому ей даже двигаться 
было трудно. И в это время в расщелине большой 
скалы показалась пещера.

Ёни вошла в пещеру. Неожиданно там оказа-
лось очень тепло. Она внимательно осмотрела 
пещеру и обнаружила каменную дверь. Когда 
Ёни с силой толкнула её, дверь сама собой от-
крылась, и показался красивый домик, крытый 
соломой, стоявший на поле с зеленеющей тра-
вой. Из домика вышел красивый юноша и при-
ветливо встретил Ёни.

— Кто Вы, и как здесь оказались?
— Меня зовут Ёни. Я ходила за съедобными 

травами, заблудилась и забрела сюда.
— Ах, так? Здесь съедобных трав сколько угод-

но. Давайте Вашу корзину.
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Юноша нарвал съедобных трав, наполнил ими 
корзину Ёни и сказал:

— Уважаемая Ёни, меня зовут Подыльип, что 
значит «Ивовый листок». Если и впредь Вам по-
надобятся травы, приходите в любое время.

— Спасибо.
— И возьмите это, пожалуйста. Берегите 

и воспользуйтесь только когда будет необходимо.
Юноша дал Ёни три маленьких бутылочки.
— Если побрызгать кости водой из белой бу-

тылочки, появятся мышцы и плоть. Если затем 
побрызгать плоть водой из красной бутылочки, 
начнет биться сердце и функционировать кровь. 
Вода из зеленой бутылочки оживит мертвого че-
ловека.

Ёни взяла бутылочки и спрятала у себя на гру-
ди. Когда она собралась уходить, юноша сказал:

— В следующий раз не надо толкать камен-
ную дверь. Просто скажите: «Ива, ива, Ивовый 
листок! Ёни пришла. Дверь откройся», — и дверь 
сама откроется.

Ёни вернулась домой. Мачеха, увидев, что Ёни 
принесла съедобные травы, удивилась и подума-
ла, что это очень странно. Поэтому и на следую-
щий день послала её в горы. Ёни пришла в пеще-
ру и встала перед дверью:

— Ива, ива, Ивовый листок! Ёни пришла. 
Дверь откройся.

Дверь сама открылась, и Подыльип радостно 
встретил Ёни.
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Мачеха, увидев, что и на этот раз Ёни принес-
ла травы, начала сомневаться. Поэтому отпра-
вила падчерицу и на следующий день, а сама по-
шла за ней следом. Ёни, не зная, что мачеха идет 
за ней, снова пошла к пещере. Мачеха, подсмо-
тревшая, что делала Ёни, очень удивилась, ког-
да каменная дверь открылась и появился юноша 
Подыльип. Затем она раньше Ёни вернулась до-
мой и стала её ждать. Как только девушка верну-
лась, мачеха начала браниться:

— Вот дрянь! Посылала тебя собирать травы, 
а ты ходишь встречаться с мужчиной!

Ёни так испугалась, что не могла вымолвить 
ни слова. На следующий день мачеха сама оты-
скала пещеру и сказала те же слова, что и Ёни:

— Ива, ива, Ивовый листок! Ёни пришла. 
Дверь откройся.

И на этот раз каменная дверь открылась, и по-
явился Подыльип. Он очень удивился, увидев 
вместо Ёни мачеху. Мачеха сказала, что и она 
пришла за съедобными травами. Юноша смутил-
ся, но все-таки проводил её туда, где росли травы. 
Однако, когда он пошел впереди, мачеха вынула 
из-за пазухи нож, убила его и после того, как со-
жгла тело, вернулась домой. Потом позвала Ёни 
и сказала:

— Эй, ты, и сегодня отправляйся за травами, 
без них не возвращайся.

Ёни, услышав слова мачехи, подумала, что слу-
чилось несчастье, поэтому поспешила к Подыльи-
пу. Хотя Ёни перед каменной дверью произнесла 
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все те же слова, дверь нисколько не поддалась. 
Тогда она с силой толкнула её, как в первый раз, 
и дверь открылась. Ёни вскрикнула от испуга: до-
мик и травы были сожжены, остались лишь че-
ловеческие кости. Увидев, что юноша мертв, де-
вушка разрыдалась от горя. Долго плакала Ёни 
и вдруг вспомнила о бутылочках, которые ей дал 
Подыльип.

Ёни вынула спрятанные на груди бутылочки 
и побрызгала кости водой из белой бутылочки. 
Кости обросли мясом, и тело юноши восстано-
вилось. Тогда она побрызгала тело из красной бу-
тылочки, и лицо юноши порозовело. А как толь-
ко побрызгала из зеленой, юноша тут же ожил. 
Увидев Ёни, которая спасла его, он обрадовался 
и сказал:

— На самом деле я спустился с неба. Небес-
ный правитель повелел мне помочь Вам.

В этот момент на небе вдруг появилась радуга.
— Эта радуга — мост, по которому мы сможем 

подняться. Надо сесть здесь на облако и двигать-
ся по радуге.

Ёни была рада, но забеспокоилась об отце.
— Не тревожтесь. Вскоре и мачеха станет до-

брой.
Тогда Ёни и Подыльип с радостью поднялись 

на облако и вместе отправились в Небесную 
страну.


